
In der Erwägung, dass es sich ihrer Meinung nach um eine Zone handelt, deren Größe ideal ist, um die
Verringerung und die Kontrolle der (Verwaltungs-, Einsatz-, Fahrt- und Betriebs-)Kosten zu ermöglichen, die
Entscheidungsfindung zu vereinfachen, die Repräsentativität der Gemeinderäte zu verbessern und eine effiziente
Verwaltung der Zone zu ermöglichen;

In der Erwägung, dass die Feuerwehrdienste dieser zehn Gemeinden Erfahrung mit gemeinsamen Einsätzen
haben und gemeinsame und ergänzende Spezifitäten besitzen;

In der Erwägung, dass zwischen den Bürgermeistern dieser zehn Gemeinden ein Konsens über die Modalitäten
der Finanzierung der vorgeschlagenen Zone besteht und dass dieser eine Garantie für den Erfolg darstellt;

In der Erwägung, dass mehreren Gemeinderäten der Bezirke Dinant und Philippeville zufolge Konvergenzkrite-
rien für eine Zusammenarbeit der Gemeinden dieser Bezirke bestehen, insbesondere auf technischer, geografischer,
politischer und sogar auf administrativer Ebene;

In der Erwägung, dass die Bezirke Dinant und Philippeville eine deutliche Verwaltungseinheit bilden, die die
Bevölkerung gut kennt, und dass die Einrichtungen beider Bezirke häufig zusammenarbeiten;

In der Erwägung, dass die drei auf diese Weise festgelegten Gebiete dadurch, dass die Gemeinden dieser Gebiete
es gewohnt sind, zusammenzuarbeiten, kohärent und sachdienlich sind;

In der Erwägung, dass der nationale beratende Ausschuss der Zonen sich mit dem Vorschlag vom 16. Novem-
ber 2011 der Stellungnahme und der Begründung des provinzialen beratenden Ausschusses der Zonen anschließt;

In der Erwägung, dass der nationale beratende Ausschuss der Zonen der Meinung ist, dass sich die Mehrheit der
Gemeinden der Provinz Namur, wenn auch nur eine geringe Mehrheit, für die drei Zonen ausgesprochen hat; dass die
Stellungsnahme des provinzialen beratenden Ausschusses es ermöglicht, Zonen mit menschlichen Dimensionen zu
bilden, und dass auf Provinzebene eine Koordinierung zwischen den drei Zonen eingeführt werden soll;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern und aufgrund der Stellungnahme Unserer Minister, die im Rat
darüber beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 2. Februar 2009 zur territorialen Abgrenzung der
Hilfeleistungszonen werden die Nummern 2 und 3 wie folgt ersetzt:

″2. die Hilfeleistungszone 2 mit den Gemeinden Aartselaar, Berlaar, Bonheiden, Boom, Bornem, Duffel, Hemiksem,
Heist-op-den-Berg, Lier, Mechelen, Niel, Nijlen, Putte, Puurs, Rumst, Schelle, Sint-Amands, Sint-Katelijne-Waver und
Willebroek,

3. die Hilfeleistungszone 3 mit den Gemeinden Boechout, Borsbeek, Brasschaat, Brecht, Edegem, Essen, Hove,
Kalmthout, Kapellen, Kontich, Lint, Malle, Mortsel, Ranst, Schilde, Schoten, Stabroek, Wijnegem, Wommelgem,
Wuustwezel, Zandhoven und Zoersel,″.

Art. 2 - Artikel 7 des Königlichen Erlasses vom 2. Februar 2009 zur territorialen Abgrenzung der Hilfeleistungs-
zonen wird wie folgt ersetzt:

″Art. 7 - In der Provinz Namur werden drei Hilfeleistungszonen geschaffen:

1. die Hilfeleistungszone N.A.G.E. mit den Gemeinden Andenne, Assesse, Eghezée, Fernelmont, Gembloux,
Gesves, La Bruyère, Namur, Ohey und Profondeville,

2. die Hilfeleistungszone Süd mit den Gemeinden Anhée, Beauraing, Bièvre, Cerfontaine, Ciney, Couvin, Dinant,
Doische, Florennes, Gedinne, Hamois, Hastière, Havelange, Houyet, Onhaye, Philippeville, Rochefort, Somme-Leuze,
Viroinval, Vresse, Walcourt und Yvoir,

3. die Hilfeleistungszone Nordwest mit den Gemeinden Floreffe, Fosses-la-Ville, Jemeppe-sur-Sambre, Mettet,
Sambreville und Sombreffe.″

Art. 3 - Der für Inneres zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 28. Dezember 2011

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00128]N. 2012 — 858
17 FEBRUARI 2012. — Koninklijk besluit tot bepaling van een plaats

als bedoeld in artikel 74/8, § 2, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, op de artikelen 74/5, §§ 1, 2° en 2 en 74/8, §§ 1en 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 augustus 2002 houdende
vaststelling van het regime en de werkingsmaatregelen toepasbaar op
de plaatsen gelegen op het Belgisch grondgebied, beheerd door de
Dienst Vreemdelingenzaken, waar een vreemdeling wordt opgesloten,
ter beschikking gesteld van de regering of vastgehouden, overeen-
komstig de bepalingen vermeld in artikel 74/8, § 1, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00128]F. 2012 — 858
17 FEVRIER 2012. — Arrêté royal déterminant un lieu visé par

l’article 74/8, § 2, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, les articles 74/5, §§ 1er,
2° et 2 et 74/8, §§ 1er et 2;

Vu l’arrêté royal du 2 août 2002 fixant le régime et les règles de
fonctionnement applicables aux lieux situés sur le territoire belge, gérés
par l’Office des Etrangers, où un étranger est détenu, mis à la
disposition du gouvernement ou maintenu, en application des dispo-
sitions citées dans l’article 74/8, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers;
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Gelet op het koninklijk besluit van 8 juni 2009 houdende de
vaststelling van het regime en de werkingsmaatregelen toepasbaar op
welbepaalde plaatsen, gesitueerd in het grensgebied, voorzien in
artikel 74/5, § 1, van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de hoogdringendheid;
Overwegende dat, als gevolg van de gebrekkige infrastructuur van

het transitcentrum 127, er besloten werd om een nieuw centrum te
bouwen, om het te vervangen;

Overwegende dat het nieuw centrum de bewoners die niet voldoen
aan de binnenkomst- en verblijfsvoorwaarden, zoals bedoeld in de
artikelen 2 en 3 van de wet van 15 december 1980, in staat zal stellen om
te genieten van een beveiligde infrastructuur en die kwalitatief gezien
een goede opvang biedt;

Overwegende dat dit nieuw centrum voorzien is van een ruimte die
de bewoners de mogelijkheid biedt om een wandeling te maken op de
onoverdekte binnenplaats, en zo voldoet aan één van de aanbevelingen
van het Europees Comité voor de Preventie van Foltering en Onmen-
selijke of Vernederende Behandeling of Bestraffing;

Overwegende dat dit koninklijk besluit bijgevolg binnen de kortst
mogelijke termijn moet worden genomen en in werking treden;

Op de voordracht van de Minister van Justitie en de Staatssecretaris
voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gebouw ″Transitcentrum Caricole″, gelegen aan de
Tervuursesteenweg 302, te 1820 Steenokkerzeel, is een plaats als
bedoeld in artikel 74/8, § 2, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Minister die de toegang tot het Grondgebied, het Verblijf,
de Vestiging en de Verwijdering van de Vreemdelingen onder haar
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 februari 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00168]N. 2012 — 859

7 MAART 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 8 december 2008 houdende vaststelling van het
regime en de regels toepasbaar op de overbrenging, uitgevoerd
door veiligheidsmedewerkers-chauffeur van de Dienst Vreemde-
lingenzaken, van vreemdelingen bedoeld in artikel 74/8, § 1, van de
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Artikel 74/8, § 3, van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen stelt de Koning in staat om het regime en de
regels voor de overbrenging van de in artikel 74/8, § 1, bedoelde
vreemdeling te bepalen.

Dit besluit heeft tot doel de artikelen 1, 3 en 6 van het koninklijk
besluit van 8 december 2008 houdende vaststelling van het regime en
de regels toepasbaar op de overbrenging, uitgevoerd door
veiligheidsmedewerkers-chauffeur van de Dienst Vreemdelingenzaken,

Vu l’arrêté royal du 8 juin 2009 fixant le régime et les règles de
fonctionnement applicables aux lieux déterminés, situés aux frontières,
prévus à l’article 74/5, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant, que suite à l’infrastructure défectueuse du centre de

transit 127, il a été décidé de construire un nouveau centre afin de le
remplacer;

Considérant que le nouveau centre va permettre aux occupants qui
ne satisfont pas aux conditions d’entrée et de séjour tels que visés aux
articles 2 et 3 de la loi du 15 décembre 1980, de bénéficier d’une
infrastructure sécurisée et satisfaisant à la qualité de l’accueil;

Considérant que ce nouveau centre est pourvu d’un espace octroyant
aux occupants la possibilité d’effectuer une promenade dans la cour en
plein air et satisfait ainsi à une des recommandations émise par le
Comité européen pour la prévention de la torture et des peines ou
traitements inhumains ou dégradants;

Considérant que le présent arrêté royal doit par conséquent être pris
et entrer en vigueur le plus rapidement possible;

Sur la proposition de la Ministre de la Justice et de la Secrétaire d’Etat
à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le bâtiment ″Centre de Transit Caricole″, sis chaussée de
Tervuren 302, à 1820 Steenokkerzeel, est un lieu visé par l’article 74/8,
§ 2, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. La Ministre qui a l’Accès au Territoire, le Séjour, l’Etablisse-
ment et l’Eloignement des Etrangers dans ses attributions, est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 février 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00168]F. 2012 — 859

7 MARS 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 décem-
bre 2008 fixant le régime et les règles applicables lors du
transfèrement, exécuté par les collaborateurs de sécurité-chauffeurs
de l’Office des Etrangers, des étrangers visés à l’article 74/8, § 1er, de
la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’article 74/8, § 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers
permet au Roi de fixer le régime et les règles de transfèrement de
l’étranger visé à l’article 74/8, § 1er.

L’objet du présent arrêté est de modifier les articles 1er, 3 et 6 de
l’arrêté royal du 8 décembre 2008 fixant le régime et les règles
applicables lors du transfèrement, exécuté par les collaborateurs de
sécurité-chauffeurs de l’Office des Etrangers, des étrangers visés à
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